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В работе с иностранными студентами в вузе  важную роль играет степень понимания предъявляемого материала, поскольку на первый план выходит прагматический аспект общения. 

В последнее время растет интерес к проблемам коммуникативных неудач, их причинам, последствиям и способам их устранения. 

Исследователи, которые занимались проблемами коммуникативных неудач, понимают их как сбой в общении, при котором определенные речевые произведения не выполняют своего предназначения [3], «полное или частичное непонимание высказывания партнером коммуникации» [2, 31], отрицательный результат общения [4]. 

Причины, которые вызывают непонимание, могут быть связаны как с действиями самого коммуниканта, недостаточно четко формулирующего высказывание, так и  с обстоятельствами коммуникативного акта. Это факты, которые обусловлены особенностями организации языка, например, явлениями паронимии – неразличением нюансов семантики слов: экономичный-экономический-экономный, адресат-адресант, эффективный-эффектный; особенностями восприятия информации коммуникантами; различием в эмоциональном, мировоззренческом отношении к сообщаемому;  метакоммуникативными  особенностями – приемлемыми для разных групп коммуникантов формальными показателями общения, например, возможностью обращения на ты/вы. [2, 33]. 

И.М. Шеина в  работе «Виды коммуникативных неудач в ситуациях межкультурного общения» [5] предлагает систематизировать неудачи коммуникации в зависимости от вида контекстуальных моделей общения, в которой принимают участие собеседники. Исследователь считает, что основными моделями являются ситуационное и социокультурное общение. Разница в их языковой организации связана с такими параметрами, как стереотипизированность поведения, заключенная в нормах и правилах, принятых для определенных моделей общения, в одном случае, и  необходимостью быстрой ориентации в ситуации, в другом. 

Стереотипы, которые влияют на  наше представление о мире, могут мешать выбору наиболее действенных и эффективных способов передачи информации и объяснению действий собеседника.

Личностный аспект также влияет на успешность коммуникации.

Виды коммуникативных неудач обусловлены различиями в социальных особенностях организации общества. Источники непонимания в этом случае кроются в различии ожидаемых от собеседника поведенческих стереотипов, таких как степень формальности/неформальности по отношению друг к другу, степень и формы уважительности, обусловленной статусным положением коммуниканта; признанные в национальной системе правила и нормы поведения и др.,  поэтому и типы коммуникативных неудач не индивидуальны, а чаще всего носят характер закономерности, которая проявляется в общении. 
В случае, когда речь идет о ситуации общения с конкретным собеседником, на первый план выходят особенности культуры общения каждого из участников, учет их личностных, возрастных, статусных и поведенческих стереотипов.  

Важно учитывать также и степень эксплицитности информации, которую принято предъявлять собеседнику, уровень ее открытости и доступности.

Неудачи в общении могут быть связаны, конечно, и с недостаточно сформированной языковой компетенцией, которая проявляется на всех уровнях языка. 

О.М.  Винникова предлагает учитывать «значимость трех компонентов, которые могут изменить ход разговора: необходимость определенных знаний о способах взаимодействия в различных языковых ситуациях и факторах их обуславливающих, понимание коммуникативных намерений партнера и связанные с этим ожидания определённых действий. Эти составляющие подразумевают наличие четырех пластов представлений: мировоззренческих, культурологических, коммуникативных и языковых. Если хотя бы в одном направлении существуют пробелы, успешность общения может быть поставлена под сомнение» [5, 69].
Для того чтобы собеседники понимали друг друга, необходимо их взаимодействие, которое направлено на преодоление коммуникативных барьеров. Комплекс приемов, которые используются в психологии общения, связаны с разрешением проблем: привлечения внимания, удержания внимания,  использования  авторитета, преодоление фонетического, семантического, стилистического и логического барьеров, а также организацией  работы механизмов обратной связи. 

Одним из эффективных методов обучения правильному использованию языковых и речевых норм является использование учебно-деловой игры. 

Знакомство как с лингвокультурологическими, так и психологическими особенностями личности – носителя языка – позволяет преподавателю иностранного языка добиваться ожидаемых результатов в понимании студентами предмета и повышать качество коммуникации.
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